电视专题片

中国饮食文化

饮食文化是五千多年中华文明史的重要组成部分，粗略划分有食文化、茶文化和酒文化三大类。详细探究，则中国菜由宫廷菜、官府菜和各地方菜系组成；茶文化有喝茶、品茶、茶艺、茶道等不同境界；由酒衍生而来的文学佳作、逸闻趣事更是不胜枚举。无论来自宫廷的“北京烤鸭”，还是盛行民间的鲁、苏、粤、川四大菜系；无论是热情豪迈的酒席，还是清淡幽雅的茶点，都透露出中国饮食文化注重和谐圆满的精神内涵。
CULTURA ALIMENTICIA DE CHINA


La cultura alimenticia, con más de cinco mil años de historia, forma una parte importante de la civilización china.  Se clasifica a grandes rasgos en tres tipos;  la cultura de la comida, la cultura del té y la cultura del licor. Yendo más a fondo podemos descubrir que los platos chinos incluyen platos imperiales, platos oficiales y platos locales; de la cultura de té, hay diferentes partes: la toma del té, el saboreamiento del té, el arte del té y la ceremonia del té; sobre el licor, hay tantas obras literarias excelentes y anécdotas interesantes, que resulta imposible enumerarlas todas. No importa cuál sea el plato o la forma de comerlo; ya sea el “pato laqueado de Beijing” procedente de la corte, sean las cuatro escuelas de platos populares de Shandong, Jiangsu, Guangdong y Sichuan, sea un banquete exuberante o sea una merienda ligera y exquisita acompañada de té, se refleja la connotación espiritual de la cultura alimenticia de China, cual presta mucha atención a la armonía y a la perfección.
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